Chiara Di Nardo, Group A                                                                                            11/11/07

                                                    Translation as a 'double internalization'

                                                         Task 1: Real Life Story- Report

My experiment to the Trinity College with the American students was not so satisfactory because I didn’t succeed to communicate my real life story intent. 

My story written in Italian was quite good: the introduction was simple and concise; the dialog had few sentences but very meaningful. The communicative intent of the text (or what I wanted to communicate) was mostly the lack of communication inside my family. I told the story to some Italian people and they succeeded to grasp my communicative intent rather easily. 

I found a lot of difficulties in translating the intent into English and in finding the right English units to rend it. Moreover when I was telling my translated story to two American students I was very embarrassed, first of all because we didn’t create an empathic relationship, then because I was speaking about a personal matter that hurt me a lot. So I couldn’t give the right interpretation of the fact and the intent of the translated text was no more the same of the Italian one. Indeed they both understood the story, but in the end the only things they said to me were: “Oh, that’s sad!!!!” and “I think your uncle should call you” or “Maybe he was too sad”. 

They were focused on the sad side of the whole story, but they didn’t grasp clearly the original intent, as a matter of fact they started to ask me explanation about my uncle behavior. Furthermore I gave them some input about the intent before and during asking them their opinion, and this was a deep mistake. I wasn’t able to run the conversation and to do the right questions.

Obviously two people are not enough to say if my or any other translated story really does or not transmit the right intent, because there isn’t a right intent but everyone can interpret the text in many different ways, finding many different intents.

However thanks to this experiment I really realize that translation doesn’t mean translate word to word, but is the transmission of a communicative intent from a language to another. We need to know the will to mean of that language that expresses a will to be of a culture. 

